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es ffrîbourgeoîses

UNE MESSE DE FUNERAILLES QUI COMPTE

C'est en l'église d'Echarlens que nous avons assisté à la
messe de funérailles de Norbert Brodard, patoisant, chanteur et
surtout "conteur", le 11 mai dernier.

Nous nous plaisons à relever la splendeur de la liturgie
des défunts, chantée magistralement, en latin, par le Choeur des
Armaillis de la Gruyère, sous la direction de M. Corpataux, chef de
choeurs. Il suffirait de mentionner le directeur de cette chorale,
pour voir devant nous cette cohorte d'armaillis à la voix puissante
et bien timbrée, Tantôt c'est le coeur suppliant qui monte vers
Dieu, afin que le repos éternel soit la part dévolue à notre cher
défunt, puis les solides mélodies dans notre cher patois, qui
accompagnent Norbert pour son dernier voyage au pays des
mortels.

Les prêtres célébrants, M l'abbé Charles Makengo curé
de la paroisse, assisté de MM. les abbés Murith et Perritaz,
comme la foule des amis de Norbert, étaient unis pour intercéder
le Très Haut en faveur du cher disparu. En fin de cérémonie, la
famille du défunt, comme le Président cantonal des patoisants
Fribourgeois, dirent un "Au revoir" à celui qui fut l'époux, le papa
et le grand papa de la nombreuse famille au sein de laquelle
vécut et mourut celui qui laisse un souvenir si lumineux.

M. Francis Brodard, qui a bien connu Norbert, depuis
son enfance, a bien voulu nous autoriser à publier son "A Dieu"
qu'il prononça de belle façon, dans cette église trop petite pour
contenir la foule venue témoigner par sa présence, son amitié à
celui qui était connu dans son village d'origine La Roche, sous le
nom de "Norbert à Dzojè à Marc. "

Ecoutons-le comme il a été écouté, dans un religieux
silence à l'église d'Echarlens :
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Eloge funebre prononcé par Francis Brodard aux obsèques de

Norbert Brodard, le 11 mai 2001

Frârè è chère din la péna in chi trichto
dzoa.

Norbert, me n'êmi, patêjan de rèthèta.

Chu jou râramin jou ache intrèprê de

dre ôtyè, tyè dèvan le va yô te
rèpoujè, ora ke lè kola de chti mondo

èhyêron pâ mè tè j'yè, ora ke ta baia

voué chè èhyinte kemin na tsandêla ke
l'a tourna che n'élo.

Norbert, té konyu adon ke te tè dèboubenâvè pê le Chtèkle,
vê Dzojè a Marc, ton chènya, on tsantre du paté
Mè chovinyo ke t'irè dza galéjamin dèlinlyâ. I ché ke ti jou
alèvâ a la dura, ke la tinpra lè jou bouna, ke le fi de l'andyèta
lè jou bin rounyi.
T'avé la hyinthe po lè j'ètudè, ma tè ti dègremilyi a l'ékoula
de la lya fête dé travô, de tâtso de j'ôvrê. T'a prê le chindê de

Marly, dou Jura dèvan de rèvinyi din nouthron palyi de

Grevire
La chindâ ta pechintamin chèkutâ Mon Dyu che ti j'ou
tsapitrâ, tringalâ vê lè mêdzo è rapiôtyi pê lè j'èpetô. T'a falyu
dzêrutâ, tè rakore avui korâdzo adon ke la lya tè tinyê tyè pêr
on fi i fonjalon pechintamin afôti
Portan, te tinyé a la lya ke té faji chunyo, i j'êmi ke t'atindan.
T'irè pêrto, rèchu avui piéji. L'invintéro di vèlyè è di galé
momin pachâ in ta konpanyi po t'akutâ cherè djêmé a dzoa.

T'avé la mèmoâre ke ravudyivè de rèvi, de fariboulè è dé

gougenètè ke te chavé kontâ avui la mina ke konvinyê. Te
chavé atan dèchulyi on jurassien è on valijan tyè on aleman.
Te chavé atuji le piéji, fére a rire; on ari de di botyè ke
mirâvan lou kola din lè pouârta rojâ Ma chin lé pâ le to.
Le paté tinyê na granta piêthe din ton kà. Irè la linvoua de ta
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dona, de ton chènya è de ti tè j'anhyan.
Te l'achintyenâvè a la dèfindre de bè è de j'onlyè. T'a rèprê lè
lache de ton frârè André ke tinyê hôta la palantse de prèjidan
di patèjan de la Grevire, dèvan de lè pachâ pye lyin, kan la
chindâ tè faji dza chè mijérè.
T'a dzêrutâ a betâ chu pi le dikchnéro de noutron paté; ton
travô, te n'èchyin tan valyu d'ithre minbro d'anà di patêjan de

la Grevire, d'ithre noma, in 97 a Aoste, mantinyâre dou paté,
di moudè è di kothemè pê la Fédérachion remanda et
interrégionale di patêjan.
Ora, t'a tyithâ lè kolà de ton velâdzo de La Rotse è de ton
palyi de Grevire po prindre le chindê di michtèro de l'eternità.

Dyu vulyè k'avui ti hou ke t'a piorâ kemin no tè piàrin in tè
dejin on dêri Padyu, te trovichè le rèpou di bravo, te pouéchè
rèdzolyi ti lè j'êmi dou paté ke tinyon konpanyi i j'andzè è a

Nouthra Dona ke l'a to gran tinyê na pyêthe de chouâ din ton
kà.

In vêlyin le drapô di patêjan de la Grevire chè hyenâ in tè
dejin on dêri l'adyu, ke l'u bènête arojichè te n'arma, ke

pouéchè hyori avui lè botyè dou gran patherià di j'anhyan.
No moujin trichtamin avui hou ke te léchè, na fèna, thin
j'infan è lou familye ke tè fajan anà, ke l'an èretâ la voué, le
beta fro ke la rèdzolyi tan de dzin ke chè terivan pri po
partadyi le piéji de t'akutâ.
Adyu Norbert, le vudyo ke te fa din lè j'êmi ke chàbron po
tsèvanhyi le paté ke t'a tsantâ l'a fi na pechinta gotêre din le tè
de j'âchilyè k'achothè lè patêjan. Li are na pointala de min po
le mantinyi cholido kontre lè rèbritsè.
No prêlyin po ke lè ré de chèla ke Norbert l'a chènâ de bon kà

on bokon pêrto èhyirichan che n'ètêrnitâ è ke fachan a trotyi è

a mantinyi la linvoua ke l'a feri ou chèla avui tan de pachyon.
Adyu Norbert, no prêlyin achebin Nouthra Dona di Mârtsè,
ke tè rèchyêvè in vithire de chatin, avui le mandzeron broda è

pekâ de l'èthêla d'ouâ di j'êmi dou paté.

Ke l'adyu de tè j'êmi chi tyè on a révère, ke lè lègremè ke no
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pulyin pâ ratinyi arojichan le chovinyi ke no vouêrdèrin

grantin in moujin a l'amihyâ ke t'a chènâ chu le chindê de té

jêmi è de ton palyi.

L'è karantè thin k'an d'Intrè no
1956-2001

Dechando-né 17 de ma de chti an 2001, lè patêjannè è lè

patêjan de Furboua è inveron chè chon rinkontrâ ou kabarè
dou Jura, din lou vela, po mémorâ, po rapêlâ, po fithâ on
bokon chin ke ch'è ch'ire fê po bâti lou famiye dou paté, du le
mê de chaptanbre 1956.
On pori dre lou nothè de vèrmèye dou rèchpè po lou
j'anhyan.
Apri k'ôchè rèkordâ chè voué, le kà mikchte diridji pè Djan-
Paul Rime tsantè 5 tsan dou payi ke l'an betâ le dà dou rèlin
din la châla yô ch'è ch'iran acheta 150 dé là è kotyè j'invitâ
de chochyètâ de patêjan po marindâ.
Apri ke le prèjidan, Dzojè Oberson ôchè chaluâ è rèchu tota
l'athinbyâye in rapèlin di chovinyi, l'è j'ou le chekretéro ke l'a

rapêlâ kotyè non de hou ke l'avan fê le batichtéro è le

batyimo de lou infan dou paté, le 15 dé chaptanbre 1956.
Francis Broda, prèjidan di patêjan dou tyinton è fondateu
d'Intrè no avui Luvi a Tobi è Robert Eltschinger no j'a yê
ouna partya dou premi protokol ke l'avi èkri de cha man. Di

non de dame è chudâ dou paté de chi tin chon rèchayê di
terin è j'ou rèbayi a konyèthre.
Din la vèya, chate jubilera, intrè 80 è 90 t'an chon j'ou apèlâ
po rèchuèdre lou botoye de rèkonyechanthe è dé mereto de
la chochyètâ.
Pèrmi lè chovinyi, on tràvè hou j'èkrivin de la Bal'èthêla, hou
konpojiteu dé tsan in paté, di pye chuti, kemin l'Abé Bove,
Dzojè è chon fe André Broda, l'Abé Bielmann Francis


	Une messe de funérailles qui compte

